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xii PREFACE

with scrupulous care by priests or penitents,
or the vast number who have a superstitious
fear of even being in the same house with such
documents, so that I regard the rescue of the
Vangelo as something which is to say the least
remarkable.
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ARADIA

OR THE

GOSPEL OF THE WITCHES

CHAPTER 1
HOW DIANA GAVE BIRTH TO' ARADIA (HERODIAS)

¢ Itis Diana! Lol
She rises crescented.”
—KEATS' Endymion.

¢¢ Make more bright
The Star Queen’s crescent on her marriage night.”
—Ibid.
THis is the Gospel ( Vangeélo) of the Witches :

DiaNa greatly loved her brother LuciFer, the god
of the Sun and of the Moon, the god of Light (Splendor),
who was so proud of his beauty, and who for his
pride was driven from Paradise.

Diana had by her brother a daughter, to whom they
gave the name of AraDIA [i.e. Herodias).

In those days there were on earth many rich and
many poor.

The rich made slaves of all the poor.-


















HOW DIANA GAVE BIRTH TO ARADIA ¥

And as the sign that ye are truly free,

Ye shall be naked in your rites, both men
And women also : this shall last until

The last of your oppressors shall be dead ;
And ye shall make the game of Benevento,
Extinguishing the lights, and after that
Shall hold your supper thus:






























THE SABBAT 17

And wished to mate thee to a spirit who
Should be benevolent,
And not malevolent !

Aradia, Aradia! I implore '
Thee by the love which she did bear for thee!
And by the love which I too feel for thee !
I pray thee grant the grace which I require !
And if this grace be granted, may there be
One of three signs distinctly clear to me :
The hiss of a serpent,
The light of a firefly,
The sound of a frog !
But if you do refuse this favour, then
May you in future know no peace nor joy,
And be obliged to seek me from afar,
Until you come to grant me my desire,
In haste, and then thou may’st return again
Unto thy destiny. Therewith, Amen!









20 ARADIA

all the sorceresses and fairies, she declared that she
would darken the heavens and turn all the stars into
mice.

All those who were present said— _

«If thou canst do such a strange thing, having risen
to such power, thou shalt be our queen.”

Diana went into the street; she took the bladder of
an ox and a piece of witch-money, which has an edge like
a knife—with such money witches cut the earth from
men’s foot-tracks—and she cut the earth, and with it and
many mice she filled the bladder, and blew into the
bladder till it burst.

And there came a great marvel, for the earth which
was in the bladder became the round heaven above, and
for three days there was a great rain; the mite became
stars or rain. And having made the heaven and the
stars and the rain, Diana became Queen of the Witches ;
she was the cat who ruled the star-mice, the heaven and
the rain.



THE CHARM OF THE STONES 21

CHAPTER 1V

THE CHARM OF THE STONES CONSECRATED
TO DIANA

To find a stone with a hole in it is a special sign of
the favour of Diana. He who does so shall take it in
his hand and repeat the following, having observed the
ceremony as enjoined : —

Scongiurazione della pietra bucata.

Una piétra bucata

L’ ho trovato ;

Ne ringrazio il destin,

E o spirito che su questa via
Mi ha portata,

Che passa essere il mio bene,
E la mija buona fortuna !

Mi alzo la mattina al alba,
E a passegio me ne vo
Nelle valli, monti e campi,
La fortuna cercarvo

Della ruta e la verbena,
Quello so porta fortuna
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ARADIA

Me lo tengo in senno chiuso
E saperlo nessuno no le deve,
E cosi cio che commendo,
“La verbena far fen per me !
Benedica quella strege !
Quella fata che mi segna!”

Diana fu quella

Che mi venne la notte in sogno
E mi disse : *“Se tu voir tener
Le cattive persone da te lontano,
Devi tenere sempre ruta con te,
Sempre ruta con te e verbena !”

Diana, tu che siei la regina

Del cielo e della terra e dell’ inferno,

E siei la prottetrice degli infelici,

Dei ladri, degli assassini, e anche

Di donne di mali affari se hai conosciuto,
Che non sia stato I’ indole cattivo

Delle persone, tu Diana,

Diana 1i hai fatti tutti felici!

Una altra volta ti scongiuro

Che tu non abbia ne pace ne bene,

Tu possa essere sempre in mezzo alle pene,
Fino che la grazia che io ti chiedo

Non mi farai !












26

ARADIA

Se dorme lo desterai,

Panni dal letto lacera),

Le farei tanta paura

Che allora di andare a dormire,
Andra alle bische a giuocare,
E tu nunqua lo seguirai.

E tu col tuo Brié—brié, le dirai,
Chi non paga deliti
Avranno pene € guai.

Cosi il debitare il giorno appresso
O mi portera i danari,

O me li mandera;

E cosi, folletino rosso !

Mi farai felice in mia vita,

Perche in qualcunque mia bisogna,
Verrai in mio soccorso !

Se colla mia amante saro’ adirato,

Tu spirito del buono augurio mio !
Andrai la notte da lei

Per i capelli Ia prenderai,

E nel letto mio la porterai,

E la mattina quando tutti gli spiriti
Vanno a riposare,

Tu prima di si’ entrare

Nella tua palla si porterai

La mia bella nel suo letto,

Cosi te prego, folletino,

Di entrare in questa mia palla !
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ARADIA

And so my debtor on the following day

Shall either bring the money which he owes,
Or send it promptly: so I pray of thee,

O my Red Goblin, come unto my aid !

Or should I quarrel with her whom I love,
Then, spirit of good luck, I pray thee go

To her while sleeping—pull her by the hair,
And bear her through the night unto my bed!
And in the morning, when all spirits go

To their repose, do thou, ere thou return’st
Into thy stone, carry her home again,

And leave her there asleep. Therefore, O Sprite !
I beg thee in this pebble make thy home !
Obey in every way all I command.

So in my pocket thou shalt ever be,

And thou and I will ne’er part company !
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Domani al punto di mezzo giorno,

Ti aspetto a quello punto

Un bicchiere di vino portero,

E una piccola lente al occhio

E dentro tredeci spilli,

Spilli neri vi metterd,

E tu Diana tutti

I diavoli dell’ inferno chiamerai,

E in compagnia del sole li manderai,

E tutto il fuoco dell’ inferno preso di se
Lo porteranno, e daranno forza

Al sole di farmi questo vino bollire,
Perche questi spilli possano arroventire,
E con questi il limone apunterd

Per non dare pili pace,

E ne bene alla persona

Che questo limone le presenterd !

Se questa grazia mi farete,
Un segnale mi darete,
Dentro tre giorni,

Una cosa voglio vedere,

O vento, 0 acqua, o grandine,
Se questo segnale non avrd,
Piu pace Dsana non te daro,
Tanto di giorno che di notte,
Sempre ti tormenterd.












36

ARADIA

Scongiurasione a Diana.

Diana, bella Diana !

Che tanto bella e buona siei,
E tanto ti € piacere

Ti ho fatto,

Anche a te di fare al amore,
Dunque spero che anche in questa cosa
Tu mi voglia aiutare,

E se tu vorrai

Thtto tu potrai,

Se questa grazia mi vorrai fare :
Chiamerai tua figlia Aradia,
Al letto della bella fanciulla
La mandera 4radia,

La fanciulla in una canina convertira,
Alla camera mia la mandera,
Ma entrata in camera mia,
Non sara pili una canina,

Ma tornera una bella fanciulla,
Bella cane era prima,

E cosi potrd fare al amore

A mio piacimento,

Come a me piacera.

Quando mi saro divertito

A mi piacere dird.

¢ Per volere della Fata Di1ana,
E di sua figlia ARADIA,

Torna una canina

Come tu eri prima ! ”















FINDING AND BUYING

When the evil fortune

Is taken from me,

I'll cast it out to the middle of the street :
And if thou wilt grant me this favour,

O beautiful Diana,

Every bell in my house shall merrily ring !

Then well contented

I will go forth to roam,

Because I shall be sure that with thy aid
I shall discover ere I return

Some fine and ancient books,

And at a moderate price.

And thou shalt find the man,
The one who owns the book,
And thou thyself wilt go

And put it in his mind,
Inspiring him to know

What ’tis that thou would’st find
And move him into doing

All that thou dost require.

Or if a manuscript

Written in ancient days,
Thou'lt gain it all the same,

It shall come in thy way,

And thus at little cost.

Thou shalt buy what thou wilt,
By great Diana’s aid.

41









44 ARADIA

CHAPTER VIII

TO HAVE A GOOD VINTAGE AND VERY GOOD
WINE BY THE AID OF DIANA

¢¢ Sweet is the vintage when the showering grapes
In Bacchanal profusion reel to earth,

Purple and gushing.”
—BYRON, Don Juan, c. 124.

¢¢ Vinum bonum et suave,
Bonis bonum, pravis prave,
O quam dulcis sapor—ave !
Mundana letitia !
—Latin Songs, E. DU MERIL.

He who would have a good vintage and fine wine,
should take a 4orn full of wine and with this go into
the vineyards or farms wherever vines grow, and then
drinking from the horn, say :—

Bevo ma non bevo il vino,

Bevo il sangue di Diana,

Che da vino nel sangue di Dsana

Si deve convertire,

E in tutte le mie viti

Lo spandera,

E buona raccolta mi verra

E quando avro avuto buona raccolta,


















50 ARADIA

to pour out every morning a libation of rum
to a fetish—and he poured it down his own
throat. The peasant should also sprinkle the
vines, just as the Devonshire farmers, who ob-
served all Christmas ceremonies, sprinkled, also
from a horn, their apple-trees.









































































































DIANA AND THE CHILDREN 85

poetical handlings of classic mythic subjects, the writers
have, despite all their genius as artists, produced rococo
work which will appear to be such to another generation,
simply from their having missed the point, or omitted
from ignorance something vital which the folk-lorist
would probably not have lost. Ackélles may be admir-
ably drawn, as I have seen him, in a Louis XIV. wig
with a Turkish scimitar, but still one could wish that
the designer had been a little more familiar with Greek
garments and weapons.







































o8 ARADIA

study. I mention this because a reviewer has
reproached me with exaggerating the degree to
which diabolism—introduced by the Church since
1500—is deficient in Italy. But in fact, among
the higher class of witches, or in their tradi-
tions, it is hardly to be found at all. In Chris-
tian diabolism the witch never dares to threaten
Satan or God, or any of the Trinity or angels,
for the whole system is based on the concep-
tion of a Church and of obedience.

The herb concordia probably takes its name
from that of the goddess Concordia, who was
represented as holding a branch. It plays a
great part in witchcraft, after verbena and rue.
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APPENDIX 123

And so the young man, wishing to make money, bought
and sold and made money, which he doubled every
month.

But it came to pass that after a time, during one
month he could sell nothing, so made nothing. So by
night he said to the Moon—

¢ Luna mia, Luna bella!
Che io amo piu di altra stella !
Dimmi perche e fatato
Che io gnente (niente) ho guadagnato ? ”

% Moon, O Moon, whom I by far
Love beyond another star,
Tell me why it was ordained
That I this month have nothing gained?”

Then there appeared to him a little shining elf, who
said :—
 Tu non devi aspettare
Altro che !’ aiutare,

Quando fai ben lavorare.”

“ Money will not come to thee,
Nor any help or aid can’st see,
Unless you work industriously.”

Then he added :—

“ Jo non daro mai denaro
Ma !’ aiuto, mio caro !”

‘* Money I ne’er give, 'tis clear,
Only help to thee, my dear!”
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Then he fell asleep, and the young serpents twined
in his hair and began to lick his lips and eyes, while
their mother sang : —

“Diana! Diana! Diana!
Regina delle strege !
E della notte oscura,
E di tutta la natura!
Delle stelle e della luna,
E di tutta la fortuna !
Tu che reggi 1a marea,
Che risplendi il mare nella sera !
Colla luce sulle onde,
La padrona sei del oceano,
Colla tua barca, fatta,
Fatta 3 mezza luna,
La tua barca rilucente,
Barca e luna crescente ;
Fai sempre velo in cielo,
E in terra sulla sera,
E anche 3 navigare
Riflettata sulla mare,
Preghiamo di dare a questo,
Questo buon Melambo,
Qualunque parlare
Di qualunque animali !”

The Invocation of the Serpents Mother to Diana.

“Diana! Diana! Diana!
Queen of all enchantresses
And of the dark night,
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